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YIIOTPEBJIEHME [TOCECCHUBOB BO ®PAHCUMCKOM CKPUIITE
Bacunvesa E. I
Ilempo3zasodckuii 2ocyoapcmeenHblil YHugepcumen

Uzydenune ¢popm moceccrBoB Ha MaTepuanie (ppaHCHUICKUX PyKOMUCHBIX TekcToB XII - Hawama XIV BB. (Bcero
npoaHaau3upoBano 10 GpaHCHICKUX PYKOMUCHBIX TEKCTOB) MOKA3BIBACT, YTO HAHOOJIEEe YIOTPEOUTEIHHBIMU B HIX
SIBIISIFOTCSL clleytonue: mes, tes, ses (I m.p. ex.4.), mon, ton, son (KII m.p. ex.4.), ma, ta, sa (k.p. €1.4.), mes, tes,
ses (KIT m.p. u x.p. MH.4.), Hanpumep: Onques tés chevaus ne fu trovés [Aiols. 1060]; - Va s’en Girars, quant ses
pere ot mengié [Ami: 2311]; - ...quil fust tous jours si couvers de son escu que ses adversaires ne li pelist malfaire
[Art X1, 19: 414]; - ...se je dovoye mectre ma vie en aventure [Erec III: 566]; - Ta crime, fon chief, fon visage,/ Quil
descrvroit tendroie e sage [Floire: 734]; - Ses fleurs sont vermeilles et blanches [Ibid: 603]; etc.

B mo3unun III1 M.p. MH. 4. BRICTYHAOT GopMbl mi, mes, tol; toi, [of, [oi. OqHako mpuMepsl UX yIOTPeOICHUS B
HaIINX PYKOMHCAX HEMHOTOUYHMCICHHBI, IIO3TOMY MBI HE MOKEM BBIICIUTH CPEH JNAHHBIX (POPM T€, KOTOPBHIE SBIIS-
I0TCS HanOoJIee yrmoTpeOUTEIbHBIMH.

st 6GonbImMHCTBA (GOPM MOCECCHUBOB, YIOTPEOICHHBIX BO (PPAHCHHCKUX PYKOMHCSAX, MBI KOHCTATUPYEM OTCYT-
CTBHE MHOTOYHCJICHHBIX BapHaHTOB. YKazaHHbIC (DOPMBI PETyISIPHO BCTPEYAIOTCS BO BCEX IPOAHATM3UPOBAHHBIX
HaMU PYKOIHCHBIX TEKCTAX.

OTMETUM HEKOTOphIE 0COOCHHOCTH YHOTPEOJICHHS (POPM MMOCECCHBOB, KACAIOIIUECS OTACIBbHBIX (PAHCHUHCKHX
PYKOIIMCEH.

Tak, B «Xponuke Hopmanackux repuoros» (Tours 903) B I1I1 m.p. ea.4. yacTo BCcTpedaeTes Gopma sis, ompese-
JisieMasl THAJICKTOJIOraMH KaK aHTJI0-HOPMaHCKasi, HampuMmep: ...sis movemenz/ Est de I’enbrive des granz venz
[Benoit: 41]; - Bier i fu, sis avoez [Ibid: 18017; - ...Dum sis cuers ne fust repleniz...[Ibid: 725]; etc.

B T0 xe Bpems, B KII m.p. en.d. 31ech NpenMyIIeCTBEHHO YIOTpeOIstoTes (paHiry3ckue (GopMbl mon, son.
JIvmb 0JHOKPATHO MBI 3a(MKCHPOBAJIM B JAHHOW pyKomHcH (Gopmy sum.

Bo ¢pancuiickoit pykomucu XIII B. «Aiiomsy» snmyeckort moamel XII B. MBI 0TMe4YaeM eIWHHYHBIE YIOTpeOIIe-
HUs popm men, sen (KII m.p. ex.u.) u me, se (K.p. €1.4.).

YnorpebiieHne aHTI0-HOpMaHICKO# (hopMsl sis B «XpoHrKe HopMaH/ICKHX TepIioroBy, a TakKe HCIOIb30BaHUE
¢dopM men, sen; me, se B PyKOIICHOM TeKCTe «AHOIIbY» MBI MOXKEM OOBSCHUTH JIMOO B3aMMOBIINSHUEM CKPHIIT, JIU-
00 BO3MOXHBIM MPOTOTrpadoM.

B pykomucsx «Crpactu XpuctoBb» U «XKurtue Cesaroro Jleogerapus», KOTOpble Mbl H3y4alH [0 JUILIOMaTHY e-
CKMM M3JaHUSAM pyKomHucel, ymorpelieHsl atumornormdeckue ¢popmsel toi, foi (IIIT m.p. mu.9.); mo, [o (KIT m.p.
en.d.), depenytommecs ¢ mon, son; mol, [of (KII m.p. ma.4.); mal, fal (k.p. MH.4.), Hampumep: uedez ma/
maNS | uedez mof pedl | uedez mo laz | qui fu plagal [Passion: 435, 436]; - Te pol che r&dre gie | dauaNT | to paire
glorie [Ibid: 514]; - Nel | condignet nulfl defo/ pier[./ re | uolunt fair eltre fogred. | [SLéger: 59, 60]; -Litrel uindrent
ale 1. | / 1ul fe giterent afofpez [Ibid: 224]; etc.

3. Bypcee yka3bIBaeT Ha TO, YTO B CHJIY TECHOI CBSI3U CO CIIOBOM, KOTOPOE OHM COIPOBOKAAIOT, B HAPOJHOM
sI3bIKE 00PA30BAINCH CO BPEMEHEM COKpAIIEHHBIE ()OPMBI NPUTSDKATEIBHBIX NpUIIAraTeIbHbIX AU BeeX Jui. JlaH-
HBIH (haKT MOATBEPXKIAETCS TaJUI0-JIATHHCKUM rpammarikoM Beprunmiem Maponowm (VI Bek), Ha KOTOpPOro ccbuia-
eTcs ydeHslii: Sunt et alia pronomina, ... ut mus, genetivus mi, dativus mo, accusativus mum ... sic erit et fus pro
tuus - «IMEI0TCA U APyTHe MECTOMMEHWS... Hampumep, mus (MOH), pOAUTENbHBIN Manex mi (MOEero), maTeiIbHbIA
majfiex mo (MOeMy), BHHUTEJBHBIN Mmazex mum (MOEro), ... Tak xe OyzmeTr u tus (TBOH) BMecTo fuus » [Vergilii
gram.: 47, 18; nurt. mo: bypcee 1952: 85].

Pa3BuTne MaHHBIX CHHKONMMPOBAHHBIX (OPM NPHUHMEHHBIX MOCECCHBOB MpenacTaBieHo B padore M.-K. Iloym
CIIEeAYIOMMM 00pa3oM: meys > meos > mos; meym > meom > mom; mea > mea > ma; etc. CooTBETCTBEHHO, (hOPMEI
mos, tos, sos, mas, tas, sas BIIOCJIEICTBUN PEeIyIIMPOBAINCH 10 mes, tes, ses [Pope 1934: 329].

[Mane>xHble 3HAYESHUS] NPUTHKATENBHBIX MTPUJIAraTelIbHBIX, YIOTPEOIEHHBIX BO ()PAHCHICKHUX PYKOIIHCSX, YETKO
BBIpayKeHBI B popMax M.p. ea.4.: mes, tes, ses (I1I1): mon, ton, son (KIT).

@®opMBl K.p. IPOTUBONOCTABIISIFOTCS 110 YMCITY: Ma, ta, sa (ex.4.) : mes, tes, ses (MH.4.).

B npoananm3upoBaHHBIX HAMU PYKOIHMCHBIX TEKCTAaX BCTPEYAIOTCS «OMIMOKM» B CKIIOHEHHWH, OJHAKO OHH He-
MHOTOuYMCcIeHHBI. [Ipy 3TOM, 3aMeTnM, 4To HanboJIbIIee KOJMYECTBO IpuMepoB yrnorpedaenus popm KII mon, ton,
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son BmecTo Gopm IIIT mes, tes, ses matot pykonucu «Ipek» (P., B.N., f.fr. 112) u «Yyzneca [llaptpckoit boromare-
pm» [Chartres: 1027]: ...et mon parenté en arroit honte...[Erec I: 95]; - ...et vous me dictes que mon pere est gueris
des playes de celle bataille [Ibid III: 380]; - Car la Dame et son chier fil/ Les garderent de tot peril [NDame 3: 29];
etc.

CTaTUCTUYECKHIA aHATIN3 «OLIMO0K» B CKIOHCHUH MPUTSDKATEIBHBIX MPHUIAraTeNIbHBIX M.p. €.4. 110 BceM (paH-
CHIICKUM PYKOITUCSM TT0Ka3all TAKUE PE3yJbTaThI:

«mpaBuIbHBIE» QopMbI (mes, tes, ses): 58 dhopm, i 69%;

«HeTIpaBWIBHBIEY» OPMBI (mon, ton, son): 26 Gopm, nim 31%.

Hannbie atnacoB A. Jleeca Takxke NOKa3bIBAlOT HEOOJIBIIOE KOJMUECTBO «HEMPAaBHIBHBIX» (opM B nuTeparyp-
HBIX Tekcrax. Hampumep, nist gpopmsl mes B I1I1 m.p. en.u. uccienosarens NpUBOAUT Takue nudpsl: B OpieaHe -
72%; Yaze - 10%; One - 11%; Ilapuxe - 34%; Monne - 26%; ans mes B [1I1 m.p. mH.4. : B Opneane - 50%; Yaze -
30%; Due - 1%; [Tapmxke - 15%; Honne - 0% [Dees 1987: 29-39].

Yro kacaeTcsi HOpM MOCECCUBOB, YKA3bIBAIOMIMX HA HECKOJIbKHUX O0JiafaTeseld, TO BO (ppaHCHICKUX PYKOMHUCSIX
perymspHoe yroTpeOiIeHne UMEIOT cieayromue: nostre, vostre, lor (ITI1 m.p. ex.q. u MH.4.), nostre, vostre, lor (KIT
M.p. ea1.4.), nostre, vostre, lor (k.p. ex.4.), nos, vos, lor (KII m.p. u x.p. MH.4.), Hartpumep: Nostre aumosniers fist le
sermon [Miracles 49: 659]; - Par coi nostre chevaliers...ont esté mainte fois destruit [Art XX, 26: 604]; - ...En amer
mistrent moult Jor cure [Floire : 222]; etc.

TakuM 00pa3oM, MBI OTMEYaeM PEryJISpHbIC MaJCKHBIE MPOTHBOMOCTABICHUS B opMax 1-ro u 2-ro 1. M.p.
MH.4.: nostre, vostre (I1IT) : nos, vos (KII). B mpoananu3upoBaHHBIX HAMU PYKOMMCHBIX TEKCTAX BCTPEUYAIOTCS €11-
HUYHBIe yrnoTpeOnenus: Gpopm nostres, vostres B 111 m.p. ex.u.: Se nostres sire, .../ Ne fust meziaus et dou siecle
gietéz... [Ami: 3329]; Li vostres peres que tant aviiez chier,/ Est revenuz sains et saus et haitiéz [Ibid 173: 3401]; -
Li haus rois tous poissans qui nostres/ Criator est... [NDame 4: 38]; etc. Takum o06pa3zom, GOPMBI €/1.4. CIyXKaT Jis
BBIPpAKCHUA MAACKHBIX 3HAYCHUH JINIITb CIIOpaJuvYCCKH.

DopMbI TIOCECCHBOB, YKA3bIBAIOLIMX HA HECKOJIBKHUX 00JaaaTeneii, He HeCyT PO/IOBBIX pa3iu4uil B €/.4. B 000uX
najexax: nostre, vostre, lor = m. u x.p. [ paMmmarndeckoe 3Ha4deHue poja ueiirpanusyercs B popmax KIT MH.49.: nos,
vos, lor.

Tosnpko Gopmbl 1-r0 ¥ 2-r0 JI. K.p. PEryISIpPHO NPOTUBOMOCTABISIIOT (POPMBI MO YKCIY: nostre, vostre (ea.4.) :
nos, vos (MH.4.).

B ¢opmax III1 m.p. Habmromaercs cmemenne Gopm en. u MH.4.: I1I1 ex.d. nostres-nostre, vostres-vostre; I1I1
MH.4. nostre, vostre.

PerynspHo 1o uucity npoTuBomnoctarieHs! hopmsl M.p. KIT: nostre, vostre (ex.4.) : nos, vos (MH.4.).

dopwma leur pacnpocTpaHeHa NPEUMYIIECTBEHHO B NUKAPOCKUX U (hpancuiickux pykonucsx, Harnpumep: Et Dieu
et sa mere loerent/ De leur grace et de leur aie [NDame 5: 47]; - En leur pais sont retorné [Floire: 503]; - ...et par ce
achevent...par grant proesce toute /eur batailles [Art XVII, 24: 552]; - Petit doute leur envaie,/ Leur grant brasier ne
leur grant flame [Laon: 456, 457]; - Dieu pramistrent qu’en leur eé¢/ N’assembleroient en.j. lit [Miracles 24: 20]; etc.

BwMmecre ¢ TeM, B IpOaHATM3UPOBAHHBIX HaMK (paHCHHCKHX pyKomucsx (opma leur Bce ke ycTymaer 1o ymo-
TpebuTensHOCTH (hopMme lor.

[pumeps! yrotpebaenns GopMeI ITrOpuIIoceccuBa 3-ro J. MH.4U. lors (leurs) sIBISTIOTCS e MHUYHBIMA: HAMU 3a-
¢ukcupoBaHo Bcero 5 Takux ciydaes (3,6%). [1o pedynbraTam Hamero uccieroBaHus, BO (PPAHCUHCKUX PYKOIIHC-
HBIX TekcTax ¢opma lor (leur) ocraercs mpeumymecTBeHHO Hem3MeHsieMoi: 133 mpumepa (96,4%): 11 brocent lor
cevax qui molt vont bien...[Aiols: 570]; - ...Et leur langues renouuelees/ Fist parler en noueax langages...[NDame
4: 38]; - Leur grefe sont d’or et d’argent,/ dont il escrivent soutilment [Floire: 256]; - Li .XVIII ™. devise pour coi li
non des chevaliers et dignetés doivent estre ecrites au travers de leur escus [Art 38: 907]; etc. IIpu sToM, naxe B
paMKax OJHOTO NPEAIIOKECHNUA MOKHO BCTPETUTH NIEPECI CYIIECTBUTCIBHBIMA BO MH. Y. OTHOBPEMCHHO (bOpMy C-SHu
0e3 - s: Nes li petit enfangounet/ ...Lors poins et lor paumes batoient [Miracles 49: 221].

3akirouasi paccMOTpeHue (hOpM MOCECCHBOB, YIMOTPEOJICHHBIX BO (PPAHCUICKUX PYKOIHCSX, CIEAYET OTMETUTh
HaJIMYie B HUX TOJBKO (PpaHIy3CKUX (JOpM M OTCYTCTBHE PErMOHANIBHBIX BapHaHTOB. Ha ocHOBaHMM 3TOTO, BCIIEN
3a JI. A. CTaHOBOM, MBI Jief1aeM BBIBOJ] O TOM, YTO 3TH (pOpMBI, IpU3HaBaeMble (PPaHIly3CKUMH, SBISIOTCS (BpaHCH -
CKHMH, TIOCKOJIbKY MHBIX peruoHaibHBIX (GopM HeT [CranoBas 1994: 344]. D10 00BSCHSAET OXHOPOAHOCTH (paH-
CUICKHX PyKOIUCEH.
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AHTJIMACKUE T'JIATOJIbI KOJIEBATEJIBHOT'O JIBUKEHH S
Benetiwmurosa T. B.
Tomcxuti cocydapcmeennwlil nedazoeuieckutl yHugepcumen

Hannast paboTa mpeacTaBiIseT NCCIEA0BaHNE, KACAIOIEECs COMOCTABUTEIBHON CEMaHTHKH IJIarojIoB KOJIeOaHus..
Bazoii as nccnenoBanms nocayxuia GppeiiMoBas ceMaHTHKa, KoTopast Obuta npeioxerna Y. OwiiMopoM u sSBH-
Jlach MPOJOJDKEHUEM MajekHOW rpaMMaTuku. Y. OuwiaMop omnupaics Ha HICK O TOM, YTO «I3BIKOBOE CO3HAHHE
CTPYKTYPHUPYIOT IIPOCThIE PpeiiMbl, B KOTOPBHIX OJHO3HAYHO U HEKOTOPHIM THUIIMYHBIM 00pa30M pacipeaesieHbl poJu
1 GYHKIUHU YIaCTHUKOB cUTyanum» [Paxununa 2007: 18].

@peiim onpesensieTcss Kak CTPYKTYpa 3HAHMsI, KOTOPAsi XPaHUTCS B AMSITH WM CO3/Ia€TCs M0 Mepe HagoOHOCTH
U3 COJEpPKAIIMXCS B MIAMATH KOMIIOHEHTOB M 00ECIeUMBAIOIINX aJJeKBATHYI0 KOTHUTHBHYIO 00paOOTKYy cTaHIapT-
HBIX cutyanuit» [muT. mo CHeTkoBa 1999: 9], kak maket nH(popMaIK 00 OIpeIeICHHOM (PparMeHTe YeIOBEUECKO-
ro ombiTa [Ko6o3era 2000: 65]. MapiMu ciioBamu, PpeiiM ecTh COBOKYITHOCTH TPEACTABICHUI 0 HEKOH CTEpEOTHTI-
HoWi curyanuu [1uT. 1o AHnpeesa 2007: 35]. E. I'. benseBckas oTMedaeT, 4To «BO (hpeiiM BKIFOYACTCS BECh KOM-
TUIEKC 3HAHUH O CUTyaluu Wik 00 OOBEKTE, CYIIECTBYIOMINH B TaHHBIH HCTOPHIECKUH TIEPHOJ B TaHHOM COLILYME»
[umt. mo Anapeesa 2007: 35].

@peiim SBISICTCS YaCTHIO YIIOPSAOUYCHHONW CHCTEMBI ONBITA OTPaXKEHUs AeiicTBUTENbHOCTH. Ero MoXHO 00603Ha-
YUTh KaK CMBICIOBOM KapKac, KaK CTPYKTYpY, CTEPEOTHITHOM CHUTYaIlMM WM IOHATHUS, MMEIOIIErocs B TOJIOBax
MHOJKECTBAa HOCHUTENEH NaHHOH JNHHTBOKYIBTYpHI. TO, UTO JEKCHYECKHE IUHHUIBI 00J1afaloT CUCTEMHBIMU CBOM-
CTBaMM, U3BECTHO JIOBOJBHO J1aBHO. McX0/s M3 3TOr0 CBOICTBA JIEKCHYECKOH CHCTEMBI, MOYKHO CIIeNIaTh BBIBOJ, YTO
(peiiMbl, nexaniue B OCHOBE OINHMCAHWSI CEMaHTUKHU JIGKCUUECKON eUHUIbBI, KAaK U CaMH JICKCUYECKUE CIMHUIIbI,
00pasyroT OIpeNeNICHHYI0 CHCTEMY, UCCIIEA0BAHNE KOTOPO U SIBJISIETCS 11EJIbI0 MHOTUX JINHI'BHCTOB.

Takue ¢peiimpr U. OmumMop Ha3Bas KOHCTPYKIMIMHA. OHE HOPMUPYIOTCS NMPEACTABICHUAMHI O TPOTOTUITHYE-
CKOW CHUTyallnH U ee 3JIEMEHTaxX, MMEIOIMX (PUKCHUpOBAaHHBIE POJIM M MOJIOKEeHUsI. CeMaHTHYECKHEe MOJIETH YIIpaB-
JeHusT pperiMOM 3aTparMBarOT OINpeJelieHHbIe TpeOOBaHUS K KOHTEKCTY, HENOCPEACTBEHHOMY CEMaHTHYECKOMY
OKPYXXEHHIO S3bIKOBOM eanHHIBL. Kaxxast KorHuTHBHAS (hpeliMOBasi CTPYKTYpa MOXKET OBbITh BepOaslM30BaHa C 110-
MOIIBIO CPEJICTB E€CTECTBEHHOI'O SI3bIKA, W IOJy4E€HHAs IPH 3TOM HOMHMHATHBHAs KOHCTPYKLHs OyleT aHaJorom
¢peiima. Kak otmeuaer Paxunmna E. B., Bce CBOHCTBA sS3BIKOBOM CIUHUIIBI «KAK MMOBEPXHOCTHBIC, TaK U TIyOHH-
HBIE, CBA3aHBI JPYT C IPYroM, IOTOMY YTO OHH ONPEAEISIOTCS CEMaHTUKON OMHOM M TOM e KOHCTPYKIMHU» U dJle-
MEHTBI TOJIKOBAHUS S3BIKOBOM €TMHUIIBI, TAKUM 00pa3oM, HE HE3aBUCUMBI ApYT OT apyra [Paxwumuna 2007: 18].

OpelMBI-KOHCTPYKIIMK XOPOIIO PEUIAl0T 3a7ady MOCTPOCHHUS JIEKCUKO-THUIOJIOTHYECKNX aHkeT. HauwmHas wH-
TEPIPETUPOBATH CUTYAINIO, MBI aKTHBU3UPYEM OMNPEICICHHYIO CXeMY, B KOTOPOH MHOTHE TIO3HIINH €IIle He 3aHSATHI.
B nmanHOI cTaThe MPUBOIUTCS MIPUMEP aHAIN3a IIArojoB MOJ KojeOaHWS B aHTIIMHCKOM S3BIKE, OCHOBAHHBIN Ha
(dpeiiMoBO#i CeMaHTHKe.

AHAJIU3 N0JIA I71aroJIoB KoJie0aHus

B aHrmiickoM si3bIKe MMEETCs IOCTATOYHO MHOTO JIEKCEM, OIMCHIBAIOLIMX KOJieOaTeIbHbIEe ABM)KEHHS Pa3HbIX
00BEKTOB, TaK KaK AaHHBIA SA3bIK OYEHb MOAPOOHO ONMHUCHIBAET COOTBETCTBYIONIYIO 30HY. IIpekae Bcero, ceMaHTH-
YyecKoe MoJIe KojiebaTeNnbHbIX JBHKCHUH MIPEACTaBICHO J1arojaMu ‘sway, swing, undulate, stagger, nod’, a Taxxe B
HeOoJIBIION creneHu - raroamu ‘rock, dangle, reel, wag, waver’. 31ech HEOOXOMMO TaKXKE OTMETUTh, YTO MPH
HCCIIEJOBAaHUHU TIOJISl KOJeOaHusl B aHTIIMHUCKOM SI3BIKE IPOCIIC)KUBACTCS ONpEJIe/ICHHAas! 3aKOHOMEPHOCTD: TJ1aroJibl
OPraHU3yIOTCS B HEOOJBIIINE TPYIIIHI ISl OTIMCAHUS CBOEH y3KOH cCeMaHTHIeCKO 00macTu. MckimoueHue cocTaBs-
€T TOJIBKO TJaros ‘sway’, KOTOPBIil MOXKHO Ha3BaTh OCHOBHBIM IJIATOJIOM, JISKAIUM B LICHTPE MOJS KoneOaHus, u
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